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Abstract
In this article, we write the linguistic monographthe generic term around

which the Romanian forest terminology is built. r8tey from the lexicographic
definition and from the etymology, we draw a conigam with similar words in
other neo-Latin languages, resulting in some istarg historical conclusions. We
mention important geographical and hydrographiengeicontaining the idea of
forest in their age-old names, which is very suggedrom historical, linguistic
and spiritual point of view. We illustrate the “leal efficiency” of the term, as
well as its “echoes” in toponymy, hydronymy andhaaponymy.
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Résumé
Dans cet article nous tracons une esquisse dedagraphie linguistique du

terme générique autour duquel se construit la tertogie roumaine de la forét. En
commencant par la définition lexicographique et fiétymologie, nous les
comparons avec I'étymologie des termes équivaleles autres langues néo-
latines, tirant ainsi des conclusions trés intémetes d'ordre historique. Nous
évoquons des termes géographiques et hydrographiqogortants, qui
contiennent dans leurs racines anciennes l'idéferé¢g fait révélateur du point de
vue historique, linguistique et spirituel. Nousudtrons «I'efficience lexicale» du
terme, ainsi que ses échos dans la toponymie, hyahie et anthroponymie.

Mots-clés forét, étimologie toponymesanthroponymeglanguse latine

The Romanian wordpadure (forest wood appears in most
dictionaries along with the following definitiorpadure s.f., pl. paduri:
“large land area covered with trees; the groupreéd growing in a tight
dependence on this area; trees which belong togtimisp, together with
numerous plant species (moss, mushrooms, herhgysghand wild animals
living here™.

L Cf.DLR, VIII, 1, 1972, p. 231.

BDD-A3832 © 2011 Editura Sitech
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.222 (2026-06-18 18:11:19 UTC)



On the Romanian Terfiadure

In Romanian,padure is inherited from Vulgar Latin — the form
padilem is obtained through metathesis from Classical Latipalus
-iidem which meant “swamp” Important linguidtsonvincingly explain the
evolution of the meaning: covered with thick vegjeta— reed and rush —
the swamps of the past, seen from a distance, dblke forests. A similar
situation, as far as the evolution of the meanghgancerned, can be found
in the Albanian language, which proves that theatbelongs to the Balkan
Latin.

In other Neo-Latin languages (e.g., the French teem@t, the Italian
term forestg the Spanish terrforestalesthe Portuguese terfiorestg, the
word for "forest” comes from another Latin worsil{a] forestis which, in
its turn, is thought to come from Classical Latiforum

There is a fundamental distinction betwegadilem and forestis
namely “[+/-] human intervention’padilem is a rich, thick, wild forest,
impossible to cross (especially if one does notvkiitoor unless someone
shows you the way cf. Sextil Pgcariu), while Eilva] forestisis “managed”
and attended to by man.

The Latin wordsylvawas not inherited in Romanian, but we have the
Adjective salbatic (wild) coming from the Vulgar Latin adjectialvaticus
which, in its turn, comes from the Classical Latifjectivesylvaticus The
initial meaning of “dlbatic” (wild) can be related to the syntagm “de
padure” (living/growing in the forest)animale glbatice (wild animals),
vita salbatica (woodbine)flori salbatice (wild flowers).

The Romanian wordselhi® (first occurence, in lon Budai-Deleanu’s
writings) andsilvi* are bookish Latinisms.

The geographical nam€ransilvania can be easily translated: “(the
land) beyond the forests Ardeal a word of Hungarian etymology, is the
exact translation of the toponyfmansilvania The relatively new Romanian
proper nameSilvestry Silvia, Silviucome from the same Latin root.

The immemorial age of our forests as well as th& hetween the

2 Candrea, Densusianu, 2003, p. 222 §iideanu, 1887, p. 87.

% This one can be found in Mihai Eminescu’s poetiyisand cu doina trigt a
voinicului de munte... /Visgblbelor batrane de pe umerii de déat Operel, 35/3.

4 Cf.DLR X, 3, 1978, p. 910.
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spiritual life of the dwellers and the forestialtur@ of the landis also
reflected in the Romanian folklore mythologgidureanca Paduroaica
Muma-Ridurii, Paduroiul are forest “demons” and fairy-tale characters.

Here are some names of legendary forests which mmaieway into
the Romanian t o p o n y m ¥eleorman(deli + orman — “crazy/mad
forest”, meaning “large and thick”) — term of Cumangin; Bucovina
(“beech forest”, from buk “beech”) — term of Slavic origin, and
hydronym yDambovia (“a body of water flowing among the oak-
trees”, from the Slavic wordlonh: “oak”); llIfov (from the Slavic word
elhov“with alders”, fromelha“alder”).

Bucovina Dambovia, llifov illustrate the “survival”, in the Romanian
toponymy, of some Slavic equivalents of common rLagrms, which
undoubtedly demonstrates the contact of old Slaapulations with the
autochthonous sedentary population. The Romanionionycal system is
a strong argument for the continuity of the Thr&mmans as well as the
Romanian-Slavic cohabitation. The great importandeforests in our
history, as well as the stupendous extension thege chad, are both
reflected in the toponymy.

The word padure is generally known and used in the territories
inhabited by Romanian speaking population; the tesmecorded in all
Romanian counties; the oldness as well as thelisgadii this word in the
Romanian vocabulary reflects the importance ofithest along centuries of
harsh and troubled history.

Furthermore, we must emphasize the “lexical efficig¢ of this term,
clearly seen in its rich lexical famfifnouns, verbs and adjectives derived
with preffixes, suffixes or both)padurar, padurares, paduras, padurat,
padurateG paduratic, paduranes¢ paduraresg padurarie, padurarit,
padurarita, padurean padureane, padures¢ padureste, padure,
padureie, (a) paduri, padurica, padurice paduricios, padurida, paduriste,
padurit, padurifa, paduroaiaz, paduroi, paduros To these, we should also
add: a Tmpiduri, a despduri, a reimp@duri, Tmpzdurit, despdurit,
reimpzdurit, impidurire, despdurire, reimpzdurire.

® Brancy, 2004, p. 152.
® Cf.DLR, VIII, 1, 1972, p. 230-235.
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The terminology characteristic has “invaded” thgsets of speech
which have no denominative role, such as the audgsct padure,
impadurit, paduros etc.) and the verbs (mpiduri, a desgduri, etc.).

The Dictionary of the Romanian Languagpelited by the Romanian
Academy) offers an important number of derivativeums, the most
interesting of which are the diminutivepa@urica s.f., pl. padurele
etymology:padure + dim. suff.-ica; padurice s.f., pl. padurici, etymology:
padure + dim. suff.-ice; paduriste s.f., pl. paduristi, etymology:padure +
coll. suff. -iste; padurita s.f., pl. padurite, etymology:padure + dim. suff.
-ita) as well as many old and rare termpgduranescg etymology:padurean
+ suff. -es¢ paduraresg etymology: padure + suff. -aresg paduresg
etymology: padure + suff. -es¢ padureie, etymology: padures + suff. -ie;
padurida, etymology: frompadure by means of analogy with words such as
“silfid 3", “nereida”).

There are multiple “echoes” of the terpadure in the Romanian
toponymy, proving the importance of this reality in our thiy: Padure
(Ab®), In Padure (Sh), Sub Ridure (Ms), Calvaser-Ridure (Sb), Frasinetu
Padure (Ot), lbanesti-Padure (Ms), Idicel-Padure (Ms), Orsova-Ridure
(Ms), Urziceni-RPidure (Sm),Padurea(Ab, Ms, Sj), Padurea lacoben{C)),
Padurea Neagi (Bh), Padurani (Tm), Padureni (Ag, Ar, Bc, Bh, Bt, Bz,
Cj, C, Cv, Db, &, If, Ms, Nt, Sj, Sb, Tm, Vs, Vr)Padurenii (Bz, Cj, Db),
Padurenii Mici (Tm), Padurei (Ag), Padureu (Ag, VI), Paduroiu din
Deal/din Vale(Ag), Paduris (Sj), Padurisu (If), Ariesu de Ridure (Mm),
Dealu Ridurii (Ag), Dubistea de Rdure (Ms), Filipestii de Padure (Ph),
Moara de Ridure (Cj), Preajba de Rdure (Dj), Sicalu de Ridure (Ms),
Sangeru de #&ure (Ms), Sangiorgiu de Rdure (Ms), SGnmihaiu de &lure
(Ms), Seaca de &lure (Dj), Marginea Ridurii (Ph), Valea Ridurii (Hd,
Ms), Varsatura Padureni(Vr).

There are also some “echoes” of this term in them&uoan
hydronymy: Padurea Padurilor, Padurani, Padureanca Padurey, as well

" The toponyms are taken from: Bolocan, 2002.

® The abbreviations between round brackets repreébenhames of the Romanian
counties.

® The hydronyms are taken from: Bolocan, Bugcigolescu-Silvestru, Toma, 2006.
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as in the anthroponym$ Padurar, Paduraru, Padurariu, Padure (last
name, but also first name Padure al Banuluj, Padurean Padureany
Padureleany Padurescy Padure, Padureu, Padurica, Padurice
Paduroiu.

To summarizepadureis an old Romanian word, inherited from Latin;
it has few neological synonymsil{a, selhi); it is widely known and used
on the Romanian territory; it is very rich in dexiiwves (both with suffixes
and prefixes); it has developed a rich phraseokgy paremiology, and is
extremely used in mythology and folklore, as wallia folk and classical
poetry.
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